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Ces instructions d’installation et d’utilisation 
s’adressent aux propriétaires de saunas,  poêles et 
centres de contrôle, aux personnes responsables 
de saunas, poêles et centres de contrôle, et 
aux électriciens chargés d’installer les poêles 
et centres de contrôle. Une fois le centre de 
contrôle installée, ces instructions d’installation 
et d’utilisation seront remises au propriétaire 
des saunas, poêles et centre de contrôle, ou à la 
personne chargée de leur maintenance.

centre de contrôle HARVIA GRIFFIN 
COMBI (CG170C)
Fonction du centre de contrôle : le centre de 
contrôle sert à contrôler les fonctions du poêle 
et/ou de l’évaporateur. Il ne doit en aucun cas 
être utilisé pour tout autre objet.

Félicitations pour cet excellent choix !
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STEROWNIK HARVIA GRIFFIN COMBI (CG170C)
Sterownik ten jest przeznaczony do sterowania i 
kontrolowania elektrycznych pieców do saun. Nie 
powinien byæ u¿ywany do innych celów.

Gratulujemy dokonania znakomitego wyboru!
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1. HARVIA GRIFFIN COMBI

1.1. Généralités
Le centre de contrôle Harvia Griffin Combi est des-
tinée au contrôle des poêles et des générateurs de 
vapeur des saunas électriques ou des poêles Combi 
qui associent les fonctions de chauffage et de pro-
duction de vapeur. Le centre de contrôle se compo-
se d’un tableau de commande, d’un bloc d’alimen-
tation, d’un capteur de température et d’un capteur 
d’humidité. Voir figure 1.

Le centre de contrôle régule la température et l’humi-
dité dans le sauna en fonction des informations trans-
mises par les capteurs. Le capteur de température et 
la sécurité de surchauffe se trouvent dans le boîtier 
capteur de température. La température est détectée 
par une thermistance NTC et la sécurité de surchauffe 
peut-être réinitialisée (voir paragraphe 3.5.).

Le centre de contrôle peut servir à pré-program-
mer le démarrage du poêle et/ou de l’évaporateur 
(durée de pré-programmation). Voir figure 3a.

1.2. Données techniques
Tableau de commande :

Éventail de réglage de la température 40–110 °C
Éventail de réglage de l’humidité 20–95 rH
Éventail de réglage du fonctionnement : des 
saunas familiaux 1–6 h, des saunas publics en 
immeuble 1–12 h. Pour des durées de fonction-
nements plus longues, veuillez consulter l’im-
portateur ou le fabricant.
Éventail de réglage de la durée de pré-
programmation 0–12 h
Contrôle de l’allumage et du ventilateur
Dimensions : 94 mm x 28 mm x 113 mm
Longueur du câble de commandes 5 m (10 m câble 
de rallonge optionnelle, longueur totale Max. 30 m)

Bloc d’alimentation :
Tension d’alimentation 400 V 3N~
Charge Max. 11 kW entre la poêle et le centre 
de contrôle, 17 kW pour la poêle Combi 
équipée d’un contacteur intégré.
Contrôle d’allumage, puissance Max. 100 W, 
230 V 1N~
Contrôle du ventilateur, puissance Max. 
100 W, 230 V 1N~
Dimensions : 270 mm x 80 mm x 201 mm

Capteurs :
Le capteur de température WX232 est équipé 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Figure 1.	 Composants de système
Rysunek 1.	 Ogólny schemat po³±czeñ urz±dzeñ

1. HARVIA GRIFFIN COMBI

Capteur de température WX232
Czujnik temperatry WX232

Poêle Combi
Piec Combi

Tableau de commande
Panel steruj±cy

Bloc d’alimentation
Skrzynka elekrtyczna
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Capteur d´humidité WX325
Czujnik wilgotno¶ci WX325

Commutateur principal
W³±cznik g³ówny

Poêle et évaporateur
Piec i steamer

1.1. Ogólnie
Sterownik ten przeznaczony jest do obs³ugi I kontro-
li elektrycznych pieców do saun, pieców Combi oraz 
urz±dzenia Seamer. Sterownik sk³ada siê z panela 
steruj±cego, skrzynki elektrycznej, czujnika tempe-
ratury i czujnika wilgotno¶ci, patrz rys. 1. 

Sterownik ten regiluje temperaturê i wilgotno¶æ w 
saunie za pomoc± czujników. Czujnik temperatury 
i bezpiecznik termiczny znajduj± siê w jednej obu-
dowie, montowanej wewn±trz sauny. Temperatu-
ra jest odczytywana na sterowniku, informacja ta 
wysy³ana jest do panela steruj±cego za pomoc± NTC 
termistat. Bezpiecznicz termiczny mo¿e byæ reseto-
wany (patrz punkt 3.5.).

Sterownik Griffin posiada funkcjê programowa-
nia czasu w³±czenia pieca i/lub steamer (pre-setting 
time), patrz rys. 3a.

1.2. Dane techniczne
Panel steruj±cy:

Zakres temperatury: 40–110 °C
Zakres wilgotno¶ci: 20–95 rH
Czas pracy: sauny rodzinne 1–6 h, sauny 
publiczne 1–12 h. W celu wyd³u¿enia czasu 
pracy proszê skontaktowaæ siê z importerem lub 
producentem.
Mo¿liwo¶æ programowania czasu w³±czenia 
pieca: 0–12 h.
W³±cznik o¶wietlenia i wentylatora.
Wymiary: 94 mm x 28 mm x 113 mm
D³ugo¶æ przewodu: 5 m (dostêpne równie¿ 
przewody o d³ugo¶ci 10 m, max. d³ugo¶æ 
przewodu – 30 m).

Skrzynka elektryczna:
Napiêcie: 400 V 3N~
Max. moc od sterownika do pieca 11 kW, 
max. moc dla pieców Combi z wbudowanymi 
przeka¼nikami 17 kW
O¶wietlenie w saunie: max. 100 W, 230 V 1N~
Wentylator: max. moc 100 W, 230 V 1N~
Wymiary: 270 mm x 80 mm x 201 mm

Czujniki:
Wraz czujnikiem temperatury WX232 
dostarczany jest bezpiecznik termiczny oraz 
termistat (22 kΩ/T=25 °C).
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Description/Opis usterki Solution/¦rodki zaradcze

E1 Circuit de mesure du capteur de 
température hors service.

Vérifiez si les fils rouge et jaune du capteur de température et leurs 
connexions (voir fig. 6 et 7) ne présentent pas des défauts.

Awaria uk³adu pomiarowego 
czujnika temperatry.

Sprawd¼ pod³±czenia czerwonego i ¿ó³tego przewodu (patrz rys. 6 i 7).

E2 Circuit de mesure du capteur de 
température en court circuit.

Vérifiez si les fils rouge et jaune du capteur de température et leurs 
connexions (voir fig. 6 et 7) ne présentent pas des défauts.

Zwarcie uk³adu pomiarowego 
czujnika temperatury.

Sprawd¼ pod³±czenia czerwonego i ¿ó³tego przewodu (patrz rys. 6 i 7).

E3 Circuit de mesure de la sécurité 
de surchauffe hors service.

Appuyez sur le bouton de réinitialisation de la sécurité de surchauffe (voir 
paragraphe 3.5). Vérifiez si les fils bleu et blanc du capteur de température 
et leurs connexions (voir fig. 6 et 7) ne présentent pas de défauts.

Awaria uk³adu pomiarowego 
bezpiecznika termicznego.

Wci¶nij przycisk resetuj±cy (patrz punkt 3.5.). Sprawd¼ pod³±czenia 
niebieskiego i bia³ego przewodu (patrz rys. 6 i 7).

E6 Composant de mesure de tempé-
rature du capteur d’humidité en 
panne.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur d’humidité et leurs connexions 
(voir fig. 6 et 7) ne présentent pas de défauts. Remplacer le capteur.

Awaria uk³adu pomiarowego 
czujnika wilgotno¶ci.

Sprawd¼ pod³±czenia br±zowego i niebieskiego przewodu (patrz rys. 6 i 7). 
Zamontuj czujnik w tym samym miejscu.

E7 Composant de mesure d’humidité 
du capteur d’humidité en panne.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur d’humidité et leurs connexions 
(voir fig. 6 et 7) ne présentent pas de défauts. Remplacer le capteur.

Awaria uk³adu pomiaru 
temperatury w czujniku 
wilgotno¶ci.

Sprawd¼ pod³±czenia br±zowego i niebieskiego przewodu (patrz rys. 6 i 7). 
Zamontuj czujnik w tym samym miejscu.

E8 Circuit de mesure d’humidité du 
capteur d’humidité hors service.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur d’humidité et leurs connexions 
(voir fig. 6 et 7) ne présentent pas de défauts.

Zwarcie uk³adu pomiarowego 
czujnika wilgotno¶ci.

Sprawd¼ pod³±czenia br±zowego i niebieskiego przewodu (patrz rys. 6 i 7).

E9 Panne de connexion entre le 
tableau de commande et le bloc 
d’alimentation.

Vérifier le câble de commandes et les connecteurs.

Utrata po³±czenia pomiêdzy 
panelem steruj±cym, a skrzynk± 
elekrtyczn±.

Sprawd¼ przewody i ch pod³±czenia.

Niveau d’eau faible ou sécurité 
surchauffe de l’évaporateur 
engagé. Le témoin de niveau 
d’eau clignote.

Ajoutez de l’eau (mode de remplissage manuel) ou vérifiez l’alimentation de 
l’eau (mode de remplissage automatique). Vérifiez la sécurité de surchauffe 
de l’évaporateur. Consultez le manuel de l’évaporateur ou de la poêle 
Combi pour obtenir d’autres instructions et informations de sécurité.

Niski poziom wody lub 
zadzia³a³o zabezpieczenie 
przed przegrzaniem. Dioda 
informuj±ca o poziomie wody 
zacznie mrygaæ.

Dolej wody (rêczne dolewanie wody) lub sprawd¼ dop³yw wody (modele 
z automatycznym poborem wody). Sprawd¼ zabezpieczenie przed 
przegrzaniem parownika. W celu uzyskania wiêkszej ilo¶ci informacji 
dotycz±cej u¿ytkowania i bezpieczeñstwa sprawd¼ instrukjcê obs³ugi 
pieców Combi lub Steamera.

Tableau 1.	 Messages d’erreur. REMARQUE ! Toutes les opérations d’entretien doivent êtres réalisées par un 
professionnel de la maintenance.

Tabela 1.	 Komunikaty o b³êdach. Uwaga! Wszelkiego rodzaju sprawdzeñ lub napraw mo¿e dokonywaæ 
wykwalifikowany elektryk.

d’une sécurité de surchauffe réinitialisable 
et d’une thermistance NTC de détection de 
température (22 kΩ/T=25 °C).
Le capteur d’humidité WX325 mesure la 
température et l’humidité relatives.
Poids 175 g avec plombs (Ca 4 m)
Dimensions : 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Dépannage
Si une erreur se produit, la poêle et/ou l’évaporateur 
sera mis hors tension et le tableau de commande 
affichera un message d’erreur « E » (numéro), ce 
qui aidera dans le dépannage de la cause de cette 
erreur. Tableau 1.

REMARQUE ! Toutes les opérations d’entretien 
doivent êtres réalisées par un professionnel de la 
maintenance. Aucune pièce vérifiable par l’utilisa-
teur à l’intérieur.

•

•

•

Czujnik wilgotno¶ci WX325, dokonuje pomiaru 
temperatury i wilgotno¶ci wzglêdnej.
Waga: 175 g z przewodami (d³. ok. 4 m)
Wymiary: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Problemy (errors)
W przypadku wyst±pienia jakiego¶ b³êdu nast±pi 
odciêcie zasilania pieca, a na g³ównym wy¶wietlaczu 
pojawi siê informacja o b³êdzie „E (numer b³êdu)”, 
która pomo¿e w rozwi±zaniu problemu. Tabela 1.

Wa¿ne! Wszystkie naprawy powinny byæ wyko-
nywane przez wykwalifikowany personel.

•

•

•
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2. MODE D’EMPLOI 2. INSTRUKCJA OBS£UGI

2.1. Utiliser la poêle et l’évaporateur
Lorsque le centre de contrôle est raccordée à la 
source d’alimentation et que le commutateur prin-
cipal (voir figure 1) est allumé, le centre de contrôle 
est en mode veille et prête à l’emploi. Les lumières 
de fond des boutons E/S s’allument.

REMARQUE ! Avant la mise en marche de la poê-
le, vérifier qu’aucun objet n’est posé dessus ou à 
proximité.

2.1.1. Poêle et/ou évaporateur allumés
La poêle et l’évaporateur sont allumés et éteints 
indépendamment.

	

Démarrez la poêle en appuyant sur le 
bouton E/S (Entrée/Sortie) du tableau de 
commande. 

	

Démarrez l’évaporateur en appuyant sur 
le bouton E/S (Entrée/Sortie) du tableau 
de commande.

Lorsque la poêle et/ou l’évaporateur démarre, 
l’affichage présente les valeurs réglées précé-
demment pendants cinq seconds. Les valeurs af-
fichées (température/humidité/fonctionnement) 
varient selon les dispositifs enclenchés.

Lorsque la température et/ou l’humidité sou-
haitée est atteinte dans le sauna, les éléments 
chauffants sont éteints automatiquement. Pour 
conserver la température et/ou l’humidité souhai-
tée, le centre de contrôle allumera et éteindra les 
éléments chauffants régulièrement.

Si le rendement de la poêle est adéquat et que 
le sauna a été monté correctement, le sauna at-
teint la température souhaitée en moins d’une 
heure.

Figure 2.	 Le tableau de commande
Rysunek 2.	 Panel steruj±cy

Témoin lumineux

Boutons du menu et de navigation

Boutons d’utilisation

Affichage

Température
Humidité
Réglable
Avertissement de niveau d’eau

Diminuer la valeur*)
Changer de mode
Augmenter la valeur*)

Poêle entrée/sortie
Évaporateur entrée/sortie
Allumage entrée/sortie
Ventilateur entrée/sortie

*) Maintenir enfoncé pour accélérer la 
modification de valeur.

2.1. Przed w³±czeniem pieca i steamera
Kiedy panel steruj±cy jest po³±czony ze skrzynk± 
elektryczn± oraz piecem i na wy¶wietlaczu (patrz 
rys. 1) ¶wieci siê w³±cznik g³ówny znaczy, ¿e sterow-
nik jest w pozycji „standby” i jest gotowy do u¿ycia. 
Przycisk I/O na panelu jest pod¶wietlone.

UWAGA!!! Przed w³±czeniem pieca nale¿y 
sprawdziæ czy nic nie le¿y na piecu lub w zbyt bli-
skiej o niego odleg³o¶ci.

2.1.1. W³±czanie pieca i/lub steamera
Piec i steamer mo¿emy w³±czaæ niezale¿nie.

	 W³±czamy piec poprzez przyci¶niecie 
przycisku I/O na panelu steruj±cym.

	 W³±czamy steamer poprzez przyci¶niecie 
przycisku I/O na panelu steruj±cym.

Kiedy piec i/lub steamer zacznie pracowaæ, na 
wy¶wietlaczu, na kilka sekund pojawi± siê warto¶ci 
poprzednio zaprogramowane. W zale¿no¶ci, które 
urz±dzenie w³±czymy, na wy¶wietlaczu pojawi siê 
odpowiednia warto¶æ danego parametru (tempera-
tura/wilgotno¶æ/czas pracy).

W momencie kiedy zostanie osi±gniêta zaprogra-
mowana temperatura i/lub wilgotno¶æ, elementy 
grzejne w piecu zostan± automatycznie wy³±czone. 
W celu utrzymania zaprogramowanej temperatury 
i/lub wilgotno¶ci sterownik automatycznie bêdzie 
w³±cza³ i wy³±cza³ elementy grzejne.

W przypadku, gdy piec zosta³ dobrany w³a¶ciwie 
pod katem kubatury sauny i sauna zosta³a wykonana 
poprawnie, czas nagrzewania sauny do zaprogramo-
wanej temperatury nie przekracza 1 h.

Wska¼niki ¶wietlne

Menu i przyciski nawigacyjne

Przyciski funkcyjne

Wy¶wietlacz

Temperatura
Wilgotno¶æ
Czas pracy
Poziom wody

Zmniejszenie warto¶ci*)
Zmiana trybu
Zwiêkszenie warto¶ci*)

W³±cznik/Wy³±cznik pieca
W³±cznik/Wy³±cznik parownika/steamera
W³±cznik/Wy³±cznik o¶wietlenia
W³±cznik/Wy³±cznik wentylatora

*) Przyci¶nij w celu zmiany. Przytrzymaj w 
celu przyspieszenia zmiany.
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2.1.2. Poêle et/ou évaporateur éteint
La poêle et/ou l’évaporateur s’éteint et le centre de 
contrôle passe en mode veille lorsque

le bouton E/S est enfoncé
la durée de fonctionnement réglée prend fin ou
une erreur survient.

Si le récipient d’eau est vide, l’évaporateur 
s’éteindra, le témoin de niveau d’eau clignotera et 
l’affichage présentera le message « OFF ». Voir ta-
bleau 1.

Si le capteur de niveau d’eau subit une défaillan-
ce, la sécurité de surchauffe de l’évaporateur sera 
enclenchée, le témoin de niveau d’eau clignotera 
et l’affichage présentera le message « OFF ». Voir 
tableau 1.

REMARQUE ! Il est important de vérifier que les 
résistances électriques de la poêle sont mises hors 
tension par le centre de contrôle une fois le délai 
s’est écoulé, au terme de la déshumidification ou 
après que la poêle a été éteinte manuellement.

2.2. Changement des réglages
La structure du menu réglages et la modification des 
réglages sont indiquées dans les figures 3a et 3b.

Les valeurs de température et d’humidité pro-
grammées et toutes les autres valeurs de réglage 
sont stockées en mémoire et s’appliqueront éga-
lement lorsque les dispositifs sont allumés la fois 
suivante.

REMARQUE ! La valeur d’humidité détermine la 
température maximale dans le sauna. La somme 
des valeurs de température et d’humidité peut s’éle-
ver à 140 maximum (température 60 °C + humi-
dité 80 rH). Cela est dû à des raisons de sécurité. 
Si l’évaporateur est activé et que vous essayez de 
régler la température sur une valeur trop élevée, la 
valeur d’humidité clignotera à l’affichage.

2.3. Utilisation d’accessoires
L’allumage et la ventilation peuvent être démarrées 
et éteintes indépendamment d’autres fonctions.

2.3.1. Allumage
L’allumage du sauna peut être réglé de manière à ce 
qu’il soit contrôlé depuis le tableau de commande. 
(Maximum 100 W).

	

Allumez/éteignez les lumières en 
appuyant sur le bouton du tableau de 
commande.

2.3.2. Ventilateur
Si un ventilateur est installé dans le sauna, il peut 
être raccordé au centre de contrôle et peut être 
contrôlé depuis le tableau de commande.

	

Démarrez le ventilateur en appuyant sur 
le bouton du tableau de commande.

•

•

•

2.1.2. Wy³±czanie pieca i/lub Steamera
Piec wy³±czy siê i panel steruj±cy przejdzie w stan 
„standy” kiedy:

przyci¶niemy przycisk I/O
skoñczy siê czas pracy pieca
wyst±pi jaki¶ b³±d

W momencie kiedy pojemnik na wodê bêdzie pu-
sty parownik zostanie wy³±czony, zacznie mrugaæ 
lampka sygnalizuj±ca brak wody, a na wy¶wietlaczu 
pojawi siê tekst “OFF”. Patrz tabela 1.

W momencie kiedy czujnik poziomu wody wyka¿e 
b³±d zacznie mrugaæ lampka sygnalizuj±ca, a na 
wy¶wietlaczu pojawi siê tekst “OFF”. Patrz tabela 1.

WA¯NE! Istotne jest, aby sprawdziæ czy piec prze-
sta³ pracowaæ po samoczynnym wy³±czeniu siê pie-
ca (koniec czasu pracy), zakoñczy³ siê proces osusza-
nia, jak równie¿ po rêcznym wy³±czeniu pieca. 

2.2. Zmiana ustawieñ
Wszelkie ustawienia oraz ich zmiany obrazuj± rysun-
ki 3a i 3b.

Warto¶æ zaprogramowanej temperatury, 
wilgotno¶ci oraz inne ustawienia s± zapisane w 
pamiêci i zostan± one wy¶wietlone przy nastêpnym 
w³±czeniu panela.

WA¯NE! Warto¶æ wilgotno¶ci jest uzale¿niona od 
maksymalnej temperatury w saunie. Suma warto¶ci 
temperatury i wilgotno¶ci maksymalnie mo¿e 
wynie¶æ 140 (temperatura 60 °C + wilgotno¶æ 80 rH). 
Ograniczenie to jest dla celów bezpieczeñstwa. Je¿li 
np. pracuje parownik i bêdziemy chcieli ustawiæ 
zbyt wysok± temperaturê, warto¶æ wilgotno¶ci za-
cznie mrugaæ na wy¶wietlaczu.

2.3. Inne funkcje
Panelem steruj±cym mo¿emy równie¿ w³±czaæ i 
wy³±czyæ o¶wietlenie oraz wentylator w saunie.

2.3.1. O¶wietlenie
O¶wietlenie w saunie mo¿emy w³±czaæ i wy³±czaæ za 
pomoc± panela steruj±cego. ¯arówka max. 100 W.

	 W³±czamy i wy³±czamy o¶wietlenie za 
pomoc± oddzielnego przycisku.

2.3.2. Wentylator
W przypadku zastosowania wentylatora wszel-
kich ustawieñ dokonujemy za pomoc± przycisku 
znajduj±cego siê na panelu steruj±cym.

	 Tym samym przyciskiem w³±czamy i 
wy³±czamy wentylator.

•

•

•
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Appuyez sur le bouton MENU pour ouvrir le 
menu réglages.

Wcisnij przycisk Menu.

Température du sauna (indiqué si la 
poêle est activée)
L’affichage montre le réglage de la température 
du sauna. Le témoin de température clignote.

Modifiez le réglage à la température 
souhaitée avec les boutons – et +. 
La somme des valeurs de la température 
et de l’humidité peut s’élever à 140 
maximums ( 2.2.).

•

•

Temperatura w saunie (pokazywana jest 
gdy piec pracuje)
Na wy¶wietlaczu pojawia siê temperatura 
zaprogramowana. Wska¼nik temperatury 
zaczyna mrugaæ.

Zmiany programowanej temperatury 
dokonujemy za pomoc± przycisków – oraz +.
Suma warto¶ci temperatury i wilgotno¶ci 
max. mo¿e wynie¶æ 140 ( 2.2.)

•

•

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Wci¶nij przycisk Menu, aby przej¶æ do 
kolejnych ustawieñ.

Niveau d’humidité du sauna (indiqué si 
l’évaporateur est activé)
L’affichage montre le réglage d’humidité du 
sauna. Le témoin d’humidité clignote.

Modifiez le réglage à l’humidité souhaitée 
avec les boutons – et +.
La somme des valeurs de la tempéra-
ture et de l’humidité peut s’élever à 140 
maximums ( 2.2.).

•

•

Poziom wilgotno¶ci w saunie 
(pokazywana jest w przypadku gdy 
parownik/steamer pracuje)
Na wy¶wietlaczu pojawia siê wilgotno¶æ 
zaprogramowana. Wska¼nik wilgotno¶ci 
zaczyna mrugaæ.

Zmiany programowanej wilgotno¶ci 
dokonujemy za pomoc± przycisków – oraz +.
Suma warto¶ci temperatury i wilgotno¶ci 
max. mo¿e wynie¶æ 140 ( 2.2.)

•

•

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Wci¶nij przycisk Menu, aby przej¶æ do 
kolejnych ustawieñ.

Durée restante du fonctionnement
Appuyez sur les boutons – et + pour régler 
la durée restante du fonctionnement.

Czas pracy pieca
Wci¶nij przycisk + lub – w celu ustalenia czasu 
pracy pieca.

Durée de pré-programmation (mise en 
route programmée)

Appuyez sur le bouton + jusqu’à dépas-
ser la durée de fonctionnement maximale. 
Les témoins de température et d’humidité 
s’éteignent. Le symbole de durée de pré-
programmation clignote à l’écran.
Sélectionnez la durée de pré-programma-
tion souhaitée avec les boutons – et +. La 
durée change par paliers de 10 minutes.

•

•

Programowanie czasu w³±czenia pieca 
(za ile piec ma siê w³±czyæ) 

Przyci¶nij przycisk + kiedy na wy¶wietlaczu 
bêdzie widnia³ maksymalny czas pracy 
pieca. Wy¶wietlacz temperatury i 
wilgotno¶ci  zgasn±, znak programowania 
(Pre-setting time) zacznie mrugaæ. 
Przy pomocy przycisków – oraz + ustaw 
porz±dany czas programowania. Zmiany 
nastepuja w okresach 10 min.

•

•

Appuyez sur le bouton MENU pour quitter. Aby wyj¶æ wci¶nij przycisk Menu.

REGLAGES DE BASE/USTAWIENIA PODSTAWOWE

Figure 3a. 	 Structure du menu réglage, reglages de base
Rysunek 3a. 	 Ustawienia pracy urz±dzeñ i parametrów

Mode basique (poêle et évaporateur 
allumés)
La ligne supérieure montre la température du 
sauna. La ligne inférieure montre la valeur 
d’humidité (ou la durée de fonctionnement 
restante, si l’évaporateur n’est pas activé).

Tryb podstawowy (w³±czanie pieca i 
parownika/steamera)
Górny rz±d wy¶wietlacza pokazuje temperaturê w 
saunie. Dolny rz±d wy¶wietlacza pokazuje wilgotno¶æ 
w saunie (lub pokazuje pozosta³y czas pracy pieca, 
je¿eli parownik/steamer nie jest w³±czony). 

Mode basique (écoulement de la durée de pré-
programmation, poêle et évaporateur éteints)
La réduction de la durée de pré-programmation 
restante s’affiche jusqu’à zéro, après l’activation 
des dispositifs (poêle et/ou évaporateur). La ligne 
inférieure montre la durée de pré-programmation 
restante.

Tryb podstawowy (up³ywanie czasu pracy, 
piec i parownik/steamer wy³±czone)
Zmniejszenie zaprogramowanego czasu 
w³±czenia pieca do poziomu 0 spowoduje 
za³±czenie siê pieca. Dolny rz±d na wy¶wietlaczu 
pokazuje pozosta³y czas pracy pieca. Po 
osi±gniêciu warto¶ci 0 piec siê wy³±czy.

Exemple : la poêle est allumée pendant 3 
heures et 40 minutes.

Przyk³ad: piec bêdzie w³±czony przez 3 godz. i 
40 min.

Exemple : la poêle démarre au bout de 10 minutes. Przyk³ad: piec za³±czy siê za 10 min.
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Figure 3b. 	 Structure du menu réglage, autres reglages
Rysunek 3b. 	 Ustawienia pracy urz±dzeñ i parametrów

AUTRES REGLAGES/DODATKOWE USTAWIENIA

Ouvrir le menu réglages en appuyant 
simultanément sur les boutons du tableau de 
commande –, MENU et +. Appuyez pendant 5 
secondes.

Aby wej¶æ w dodatkowe ustawienia nale¿y 
jednocze¶nie wcisn±æ i przytrzymaæ przez 5 s. 
przyciski: –, MENU, +

Durée de fonctionnement maximale
La durée de fonctionnement maximale peut être 
modifiée avec les boutons – et +. La plage est 
de 1 à 12 heures (réglage d’usine : 6 heures).

Maksymalny czas pracy pieca
Maksymalny czas pracy pracy pieca mo¿ byæ 
zmieniony przyciskami – i +. Zakres: 1–12 godz. 
(ustawienie fabryczne – 6 godz.)

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder au 
réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Régler les capteurs du température
L’indication peut être réglée de +/- 10 unités. 
Cet ajustement assure le température souhaité 
du sauna.

Regulacja Czujnika Odczytu
Odczyt mo¿e byæ zmieniony o +/- 10 jednostek. 
Regulacja nie wp³ywa bezpo¶rednio na warto¶æ 
mierzonej temperatury, ale zmienia krzyw± 
pomiaru.

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder au 
réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Mémoire en cas de panne de courant
La mémoire en cas de panne de courant peut 
être allumé (ON) ou éteinte (OFF*)). 

Une fois allumé, le système redémarre après 
une coupure d’électricité.
Une fois éteinte, la coupure éteindra le 
système. Vous devrez renfoncer le bouton 
E/S pour redémarrer.
Les règlements de sécurité pour l’utilisation 
de la mémoire varient selon la région.

•

•

•

Pamiêæ sterownika – w przypadku awarii 
pr±du
Pamiêæ ustarek mo¿e byæ w³±czona ON lub 
wy³±czona OFF (OFF – ustawienie fabryczne). 

Kiedy jest w³±czona, ustawienia s± 
zapamiêtane i po przerwie w dostawie 
pr±du system wystartuje ponownie.
Kiedy jest wy³±czona, przy awarii pr±du 
dane w systemie zostana utracone. Nale¿y 
wcisn±æ przycisk I/O w celu zrestartowania.

•

•

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder au 
réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Intervalle de déshumidification de sauna
L’intervalle de déshumidification de sauna 
peut être mis en position ON ou OFF (réglage 
d’usine : OFF). L’intervalle commencera lorsque 
les dispositifs sont éteints via les boutons E/S 
ou lorsque la durée de fonctionnement réglée 
prend fin. Pendant l’intervalle

la poêle est allumé 
la température du sauna est réglée à 40 °C
si un ventilateur est raccordé à le centre de 
contrôle, il serait également allumé.

La longueur de l’intervalle est de 45 minutes. 
Lorsque le temps prend fin, les dispositifs 
s’éteignent automatiquement. L’intervalle 
peut également être arrêté manuellement 
en appuyant sur le bouton E/S. La 
déshumidification aide à conserver votre sauna 
en bon état.

•

•

•

Ustawianie parametrów osuszania sauny
Proces osuszania sauny mo¿e byæ w³±czony-ON 
lub wy³±czony-OFF (OFF-ustawienie fabrycz-
ne). Proces osuszania nast±pi wtedy, kiedy 
urz±dzenia w saunie s± wy³±czone przyciskiem 
I/O lub dobieg³ koñca czas pracy pieca. W trak-
cie osuszania: 

piec jest w³±czony 
temperatura w saunie jest ustawiona na 
40 °C.
je¿eli do sterownika pod³±czony jest wenty-
lator, to siê w³±czy.

D³ugo¶æ procesu - 45 minut. Po zakoñczeniu 
czasu osuszania wszystkie urz±dzenia auto-
matycznie siê wy³±cz±. Proces osuszania mo¿e 
byæ przerwany w ka¿dym momencie, przez 
wci¶niêcie przycisku I/O. Osuszanie pozwala 
przez lata utrzymaæ saunê w dobrym stanie.

•

•

•

Appuyez sur le bouton MENU. Le centre de 
contrôle passe en mode veille.

Wcisnij MENU, panel przejdzie do stanu 
czuwania ”standby”.

Veille du centre de contrôle.
Les lumières de fond des boutons E/S s’allument.

Sterownik w pozycji „standby”
Przycisk I/O na panelu jest pod¶wietlony.

Déshumidifica-
tion de sauna 
en cours
Osuszanie: 
du¿y postêp.

Exemple : la poêle est allumée pendant 6 heures 
après démarrage. (La durée de fonctionnement 
restante peut être modifiée, voir figure 3a.)

Przyk³ad: piec bêdzie pracowa³ przez 6 
godzin od momentu w³±czenia. (Ustawienie 
to mo¿na zmieniæ – patrz rys. 3a).
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3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 3. INSTRUKCJA MONTA¯U

Les connexions électriques du centre de contrôle 
peuvent uniquement être effectuées par un élec-
tricien professionnel agréé et en accord avec la ré-
glementation en vigueur. Une fois l’installation du 
centre de contrôle terminée, la personne chargée 
de l’installation doit remettre à l’utilisateur les ins-
tructions d’installation et d’utilisation qui accom-
pagnent le centre de contrôle et doit dispenser à 
l’utilisateur la formation appropriée pour utiliser la 
poêle et le centre de contrôle.

3.1. Installer le tableau de commande
Installez le tableau de commande à l’extérieur du 
sauna, dans un endroit sec et à une température 
ambiante de >0 ºC où l’on peut y accéder facile-
ment. Figure 4.

A.	Faites passer le câble de commandes vers le 
tableau de commande au travers du trou dans 
l’arrière du tableau.

B.	Fixez la plaque arrière à un mur 
	 avec des vis. 
C.	Poussez le câble de commandes 
	 dans le connecteur.
D.	Appuyez la plaque avant dans 
	 la plaque arrière.
A.	Przeprowadziæ przewody przez otwór  

w tylnej czê¶ci panela.
B.	 Przymocowaæ wkrêtami tyln± czê¶æ  

panela do ¶ciany.
C.	 Wetknij wtyczkê z przewodem do  

gniazda.
D.	Zamontuj frontowa os³onê,  

wpinaj±c j± w tyln±.

Figure 5. 	 Ouverture du cache du bloc d’alimentations et fixations murales
Rysunek 5.	 Otwieranie panela steruj±cego i monta¿ na ¶cianie

Figure 4. 	 Fixation du tableau de commande
Rysunek 4.	 Monta¿ panela steruj±cego

3.2. Installer le bloc d’alimentation
Installez le bloc d’alimentation sur un mur à l’exté-
rieur du sauna, dans un endroit sec à une tempéra-
ture ambiante de >0 ºC. Consultez la figure 5 pour 
connaître les instructions sur le moyen d’ouvrir le 
cache du bloc d’alimentations et savoir comment 
fixer le bloc au mur.

Remarque ! N’incrustez pas le bloc d’alimenta-
tions dans le mur, au risque d’engendrer un chauf-
fage excessif des composants internes du bloc et 
l’endommager. Voir figure 5.

Instalacji i monta¿u sterownika Griffin mo¿e do-
konywaæ tylko i wy³±cznie wykwalifikowany elekt-
ryk, zgodnie z instrukcj±. Po zakoñczeniu instalacji 
instrukcja powinna byæ przekazana u¿ytkownikowi. 
U¿ytkownik równie¿ powinien byæ przeszkolony w 
zakresie podstawowej obs³ugi sterownika.

3.1. Instalacja panela steruj±cego
Panel steruj±cy nale¿y zamontowaæ na zewn±trz 
sauny, w suchym miejscu, w którym temperatura jest 
>0 °C i jest ³atwy dostêp do panelu. Patrz rys. 4.

3.2. Instacja skrzynki elektrycznej
Skrzynkê nale¿y zainstalowaæ na zewn±trz sauny, na 
¶cianie, w suchym pomieszczeniu gdzie temperatu-
ra jest >0 °C. Na rys. 5 przedstawiono jak zdj±æ obu-
dowê skrzynki i jak ja zamontowaæ na ¶cianie.

Uwaga! Nie nale¿y „wpuszczaæ” skrzynki w 
¶cianê, gdy¿ mo¿e to spowodowaæ przegrzanie ele-
mentów elektrycznych w skrzynce, do ich uszkodze-
nia w³±cznie. Patrz rys. 5.
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3.2.1. Raccordement électrique
Les figures 6 et 7 montrent les connexions électri-
ques du bloc d’alimentation. Les tableaux 2 et 3 
montrent les dimensions du câble et des fusibles, 
selon la puissance de la poêle. Pour obtenir des ins-
tructions d’installation plus détaillées, consultez Les 
instructions d’installation et d’utilisation du modèle 
de la poêle sélectionnée.

Charge maximum entre le centre de contrôle et la poê-
le est de 11 kW. Pour la poêle Combi équipée de contac-
teurs incorporés la charge maximale est de 17 kW.

3.2.2. Défaillances du fusible du bloc d’alimentation
Un fusible grillé doit être remplacé par un fusible 
neuf. Le placement des fusibles dans le bloc d’ali-
mentation est indiqué dans les figures 6 et 7.

Si le fusible de la carte électronique a grillé, il 
est probable qu’une défaillance ait eu lieu dans 
le bloc d’alimentations. Il est nécessaire de 
procéder à l’entretien.
Si le fusible de la ligne U1, U2 a grillé, il existe 

•

•

Figure 6. 	 Raccordement électrique (K11GS–K15GS)
Rysunek 6.	 Pod³±czenia elektryczne (K11GS–K15GS)
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3.2.1. Pod³±czenia elektryczne 
Schemat pod³±czenia ilustruj± rys. 6 i 7. W tabeli nr 
2 znajduj± siê warto¶ci dotycz±ce przewodów oraz 
bezpieczników. Dok³adniejsze informacje znajduj± 
siê w schematach elektrycznych poszczególnych 
pieców, do których Griffin ma byæ pod³±czony.

Maksymalna moc pomiêdzy sterownikiem i pie-
cem 11 kW. Maksymalna moc pieca Combi z wbu-
dowanymi stycznikami 17 kW.

3.2.2. Uszkodzenia bezpieczników w skrzynce
Uszkodzony bezpiecznik nale¿y wymieniæ na nowy 
o tej samej warto¶ci. Umiejscowienie bezpiecznika 
pokazane jest na rys. 6 i 7.

Je¿eli uszkodzeniu uleg³ bezpiecznik na p³ycie 
elektronicznej nale¿y wezwaæ serwis.
Je¿eli uszkodzeniu uleg³y bezpieczniki z linii U1, 
U2 mog± wyst±piæ problemy z o¶wietleniem i 
wentylatorem. Przed wymian± bezpieczników 

•

•

Poêle
Piec

Fusibles (A)
Bezpieczniki (A)

Dimensions de câble (mm2)
Przewody (mm2)

A D A B  C D E
K11GS 1 x 10 3 x 16 3 x 1,5 5 x 1,5 5 x 2,5 5 x 2,5
K13,5GS 1 x 10 3 x 20 3 x 1,5 5 x 1,5 5 x 4,0 5 x 2,5
K15GS 1 x 10 3 x 25 3 x 1,5 5 x 1,5 5 x 6,0 5 x 2,5
Tableau 2.	 Dimensions du câble et des fusibles
Tabela 2.	 Rodzaje przewodów i bezpieczników
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un problème avec l’allumage ou le ventilateur. 
Vérifiez le câblage et le fonctionnement de l’al-
lumage et du ventilateur.

3.3. Installer le capteur de température
Poêles en installation murale (figure 8)

Fixez le capteur de température sur le mur au-
dessus de la poêle, ainsi que l’axe vertical en 
parallèle aux côtés de la poêle, à une distance 
de 100 mm. du plafond.

Poêles en installation au sol (figure 9)
Option 1 : Fixez le capteur de température 
sur le mur au-dessus du poêle, ainsi que l’axe 
vertical en parallèle aux côtés du poêle, à une 
distance de 100 mm. du plafond.
Option 2 : Fixez le capteur de température au 
plafond au-dessus du poêle, à une distance de 
100–200 mm. de l’axe vertical du côté de la 
poêle.

À l’aide d’un évaporateur séparé SS20(A), observez 
que le capteur de température ne doit pas être ins-
tallé dans la zone où la vapeur se dégage.

Remarque ! N’installez pas le capteur de tempéra-
ture à moins de 1000 mm. d’un conduit d’air om-
nidirectionnel ou à moins de 500 mm. d’un conduit 
d’air dirigé hors du capteur. Voir figure 10. Le flux 
d’air près d’un tuyau d’air refroidit le capteur, ce 
qui aboutit à des relevés de température inexacts 
vers le centre de contrôle. En conséquence, la poêle 
risque de surchauffer.

•

•

•

Figure 8.	 Emplacement des capteurs de température et d’humidité par rapport aux poêles en installation murale
Rysunek 8.	 Miejsce monta¿u czujników temperatury i wilgotno¶ci dla pieców montowanych na ¶cianie
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na nowe nale¿y sprawdziæ pod³±czenia i 
sprawno¶æ o¶wietlenia i wentylatora.

3.3. Instalacja czujnika temperatury
Piece montowane na ¶cianie (patrz rys. 8)

Czujnik nale¿y zamontowaæ na ¶cianie, w osi 
pionowej pieca, ok. 100 mm od sufitu. 

Piece stoj±ce (patrz rys. 9)
Opcja 1: Zamontowaæ czujnik na ¶cianie, w osi 
pionowej pieca, ok. 100 mm od sufitu.
Opcja 2: Zamontowaæ czujnik do sufitu, nad 
piecem, 100–200 mm od punktu na suficie, który 
wyznacza ¶rodek pieca.

W przypadku urz±dzenia Steamer SS20(A) nale¿y 
zwróciæ uwagê, ¿e ze wzglêdu na parê czujnik tem-
peratury nie mo¿e byæ zainstalowany w pobli¿u.

Wa¿ne! Nie nale¿y instalowaæ czujnika tempe-
ratury bli¿ej ni¿ 1000 mm od wylotu powietrza w 
przypadku wentylacji wymuszonej (wentylator) 
oraz 500 mm w przypadku wentylacji grawitacyj-
nej. Patrz rys. 10. Bli¿sze usytuowanie czujnika mo¿e 
spowodowaæ jego ch³odzenie co spowoduje, ¿e in-
formacje dotycz±ce warto¶ci temperatury przesy³ane 
do sterownika bêd± b³êdne. W konsekwencji mo¿e 
to doprowadziæ do przegrzania pieca.

•

•

•
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Figure 9.	 Emplacement des capteurs de température et d’humidité par rapport aux poêles en installation au sol
Rysunek 9.	 Miejsce monta¿u czujników temperatury i wilgotno¶ci dla pieców stoj±cych
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3.4. Installer le capteur d’humidité
Fixez le capteur d’humidité sur le mur aussi loin 
que possible de la poêle et à une distance de 500–
700 mm. à partir du plafond. Voir fig. 8 et 9.

3.4. Instalacja czujnika wilgotno¶ci
Czujnik nale¿y przykrêciæ do ¶ciany jak najdalej od 
pieca w odleg³o¶ci ok. 500–700 mm od sufitu. Patrz 
rys. 8 i 9.
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Figure 10.	 Distances minimales du capteur avec le tuyau d’air
Rysunek 10.	 Minimalne odleg³o¶ci czujników temperatury od 

otworu wentylacyjnego

3.5. Réinitialisation de la sécurité surchauffe
Le boîtier capteur (WX232) contient le capteur de 
température et une sécurité de surchauffe. Si la 
température dans l’environnement du capteur de-
vient trop élevée, la sécurité de surchauffe coupe 
l’alimentation du poêle. La réinitialisation de la sécu-
rité de surchauffe est indiquée dans la figure 11.

Remarque ! La raison de l’arrêt doit être déterminé 
avant d’appuyer sur le bouton.

4. PIÈCES DÉTACHÉES 4. CZÊ¦CI ZAMIENNE

1 Tableau de commande (CG170C) Panel steruj±cy (CG170C) WX355
2 Capteur de température Czujnik temperatury WX232
3 Capteur d’humidité Czujnik wilgotno¶ci WX325
4 Câble de commandes 5 m Przewód 5 m WX311
5 Câble de rallonge 10 m (en option) Przewód (opcjonalnie) 10 m WX313
6 Circuit imprimé P³ytka elektroniczna WX356

Figure 11.	 Bouton de réinitialisation de la 
sécurité surchauffe

Rysunek 11.	 Przycisk do zresetowania 
bezpiecznika termicznego

3.5. Restart bezpiecznika termicznego
W obudowie czujnika (WX232) znajduj± siê czujnik 
temperatury oraz bezpiecznik termiczny. Je¿eli tem-
peratura w okolicy czujnika bêdzie zbyt wysoka, au-
tomatycznie bezpiecznik termiczny odetnie dop³yw 
pr±du do pieca. Restart (reset) czujnika termicznego 
pokazuje rys. 11. 

Uwaga! Przed przyci¶niêciem przycisku nale¿y 
ustaliæ przyczynê awarii bezpiecznika.

WX232
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